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Au Maroc, le contexte linguistique est autant complexe que singulier. À l'image de son 
histoire millénaire, le Maroc connaît la présence de plusieurs langues et variétés 
linguistiques, actuellement, en contact permanent et en coexistence mutuelle 
reflétant ainsi la diversité de ses cultures. Parmi ces langues, le français revêt un 
caractère particulier: langue étrangère et vecteur de l'ouverture et de la modernité, 
il s'impose dans plusieurs secteurs et domaines savants et écrits (presse, 
administration, enseignement, littérature, etc.). 

En littérature, la présence du français est marquée par l'abondance de ses écrits et la 
pluralité de ses genres. Diverses productions littéraires marocaines d'expression 
française (roman, poésie, théâtre, etc.) offrent des voies pour la recherche et 
l'exploration. Ainsi, il serait intéressant d'aborder la question de la langue française dans 
le contexte littéraire marocain vu le rôle qu'elle assure dans la diffusion des richesses 
linguistiques et culturelles ; des richesses qu'elle ne cesse d'embrasser en s'imprégnant 
du référentiel local, de ses facettes les plus authentiques à celles des plus modernes. 

Ainsi, dans le cadre du présent travail qui s'inscrit dans la problématique du contact 
de langues et les dynamiques langagières qu'il génère, nous nous intéressons 
particulièrement au roman de Siham Benchekroun «Oser vivre» pour mettre en 
lumière les pratiques langagières dans le domaine littéraire. De ce fait, la question 
principale que nous nous sommes posée est de savoir comment se réalisent les 
pratiques langagières plurilingues à travers ces romans en focalisant l'intérêt sur ce 
qui pourrait expliquer le recours à l'emprunt, au calque, à l'alternance codique et à 
l'interférence dans une telle situation de pluralité linguistique qui présupposent des 
interactions forcément culturelles. 

Tels sont les grands axes retenus pour étudier les pratiques langagières plurilingues 
à travers les romans de Siham Benchekroun et rendre compte des effets du contact 
de la langue française avec les autres langues du contexte littéraire écrit au Maroc. 
 

Les méthodes interactives d’enseignement destinées  

aux étudiants des universités de médecine  

Nadiya Davlietova, Nataliya Tcherednichenko, Mbuyi Kalonji Prince, Tetiana Myroniuk  
(Académie de Médecine de Dnipropetrovsk, DORM) 

En raison de la réforme actuelle du système éducatif dans le domaine de 
l’enseignement médical supérieur, nous sommes quotidiennement confrontés à la 
nécessité de trouver de nouvelles méthodes d’enseignement / apprentissage de la 
médecine. Par conséquent, nous avons recours aux méthodes interactives pendant 
les cours. En effet, l’utilisation des vidéos et des démonstrations des diagnostics 
établis et des résultats des traitements des patients réels entaîne des discussions de 
la part des étudiants au sujet du matériel visualisé. La bonne compréhension du 
déroulement des cours et du processus éducatif est essentielle pour élaborer les 
stratégies efficaces de l’apprentissage et de l’enseignement. Selon la classification 
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d’Elton des formes de l’apprentissage et de l’enseignement (1977), il existe trois 
formes de cours: des cours magistraux appliquant les techniques, orientées à la 
formation de masse et supposant un grand nombre d’étudiants; l’apprentissage actif 
individuel (travail en autonomie programmé et dirigé) et l’enseignement interactif 
dans un groupe (les séminaires et les projets). 

Le modèle de l’apprentissage passif n’est pas considéré comme productif étant donné 
que les étudiants sont incapables de réceptionner un grand volume d’informations. 
Les données statistiques montrent que ceux qui suivent les cours magistraux 
perçoivent 5 % d’information, la lecture individuelle de l’information permet d’en 
mémoriser 10 %, la démonstration audio-visuelle 20 %. L’apprentissage individuel 
actif donne la possibilité de se focaliser sur le thème donné, mais il ne présente pas 
la vision complète des différents points de vue et ne stimule pas les discussions. 
Quant à l’apprentissage interactif en groupe, il a pour avantage de favoriser la 
compréhesion plus profonde du sujet du cours (grâce à la stimulation des capacités 
cognitives) et la participation active des apprenants qui se focalisent sur le processus 
d’apprentissage. Le travail du pédagogue consiste à organiser, coordonner ce 
processus, aider ses étudiants et, s’il le faut, demander de préciser  leurs propos ou 
les corriger, attirer leur attention lors des moments éducatifs les plus importants. 

En enseignant aux étudiants des facultés de médecine il faut toujours se rappeler que 
notre objectif est non seulement de les encourager à établir le radiodiagnostic le plus 
correct possible (en tenant compte de la spécificité de notre objet), leur faire 
distinguer et utiliser les principes de base et les méthodes des diagnostics différenciels 
des différentes maladies, mais aussi les préparer à leur pratique  médicale. Ce qui est 
intéressant et efficace dans ce sens, ce sont des activités ludiques. Par exemple, on peut 
utiliser la méthode du ballon. Le professeur lance un ballon en l’air et l’étudiant qui 
l’attrape répond aux questions du professeur et au cas, où l’etudiant douterait de la 
réponse ou ne la connaîtrait pas, il peut relancer le ballon vers un autre étudiant (son 
collègue) qui se joint au consilium en tant que médecin tiers. D’autres joueurs ajoutent 
de nouvelles idées en participant au jeu et on chronomètre le temps de la détention du 
ballon par les étudiants. On évalue ainsi leurs connaissances du sujet, leur réactivité 
dans des situations difficiles et la vitesse de leur prise de décision et leur demande 
d’aide auprès des collègues en cas de besoin. On crée un modèle de comportement à 
l’hôpital: «à la réunion opérationelle», «aux urgences», et cetera. 

Les étudiants les plus actifs peuvent former deux groupes qui rivalisent pour proposer 
le plus grand nombre des bonnes idées pour le diagnostic différenciel. 

Les méthodes interactives réalisées lors des cours pratiques occupent une partie 
prépondérante de l’enseignement dans des universités de médecine parce que les 
étudiants en médecine étudient en petits groupes, qu’on peut recomposer selon les 
situations, en favorisant la coopération entre les collègues au sein de l’établissement 
médical. Cette méthode permet non seulement de vérifier les connaissances acquises 
des étudiants, mais aussi leurs capacités d’en acquérir dans une équipe de travail, ce 
qui est très important pour les futures activités professionnelles des futurs médecins 
indépendamment de leur spécialisation. 

  


